FOTOSENSIBLE – LA FAMILIA DE VIVIANA -

TRANSCRIPCIÓN.

00:57

Yo nací en 1991 el 16 de Noviembre, vivíamos donde mi abuelita, de ahí echaron a mi papá después esa noche a mi papa le toco dormir en la calle.

I was born on November 16th of 1991, at that time we lived at our granny's... from there, they throw out my dad, that night he had to sleep in the street...

01:17

Después nos fuimos para Barrancabermeja, de ahí somos desplazados por la guerrilla, de ahí nos fuimos para donde la mamá de mi papá, después vinimos por aquí al barrio.

After that, we moved to Barrancabermeja, from there we were expelled by the guerrillas, from there we moved to my dad's mom house, after that we came here to the barrio.

01:59

Estoy en quinto, estoy en un taller de fotografía, lo que yo he aprendido en el taller de fotografía es como manejar una cámara, revelar un rollo, ampliar una foto. 

A mi me gusta que otra gente vea mis fotos, que vean mi casa, como vivo, que hago.

I am in the 5th grade, i'm taking a photo workshop... what I have learned in that workshop is... how to take a picture, how to handle a camera, how to develop a film, how to enlarge it. I like that other persons can take a look at my pictures, that they can see my house, how do I live, what do I make daily...

02:36

Lo vamos a meter al revelador, este químico sirve para que aparezca la imagen, porque o sino no aparece nada, las pinzas no se deben poner asi como uno quiera sino ordenadamente aquí.

We are going to put the paper into the developer, this chemical is used to make the image appear... otherwise it will appear nothing... the tong cannot be put wherever I want... but in order, like this.

03:00

Mi mamá es muy cariñosa con todos, nos quiere mucho, nos consciente, nos hace reir, nos cuenta chistes, nos hace de todo, mi mamá se la lleva muy bien con todos hasta con los mismos amigos de mis hermanos, con los mios.

My mom if very tender to everyone, loves us a lot, treat us cuddly, makes us laugh, tells us jokes, helps us in everything... my mom gets on well with everyone, even with the same friends of my brothers, or mine...

Mami. Hola!. ¿Que hace? 

Arreglando cocina.

Viviana: Mommy, Hi! What do you do?

Mom: Fixing the kitchen

03:44

Mire mami, mami, mamita mire, mami.

Ay! Vea Angie tan linda que quedo.

Mira Caro.

Ay! Divina.

Viviana: Look mommy, mommy, look mommy

Mom: Ey! Look Angie... how cute she looks

Viviana: Look, Caro...

Caro: Oh... divine!

No se que le gustara porque a ella le gustan como tantas cosas, como quedarse en la casa con nosotros, que no nos falte nada, pero eso ya va como ama de casa.

I don't know what pleases her, because she likes so many things, she likes staying at home with us, that we don't lack of anything... she's like that when she's a housewife... 

04:19

Radio: Escuche claro la responsabilidad, escúchela con más cuidado: no os engañeis, para no cometer ese error nuestra vida debe ser consagrada plenamente a él.

[On the Radio] Listen clear to the responsability, listen to it carefully.. thou shall not cheat thineselves... To avoid make that mistake in our life, our life must be fully sacred to Him..

Mi mamá piensa que  Angie debe quedarse más con la niña, porque la mamá era ella no mi mamá, que mi mamá era la abuelita, que no la mamá, que ella también la cuidara, que no la descuidara, se ponen a pelear porque una se iba y la otra también y que en donde dejaban la niña. Si la cuida no trabaja, si trabaja no la cuida.

Mi mom thinks Angie must stay longer with her little girl, because the mom is she, and not my mom, that my mother is the granny, not the mother... that she should also take care of the girl, that she should not let her unattended... they fight because if they both have to go out... who would the girl stay with?... If my mom takes care of her, she can't work, if she works, she can't stay with the girl.

05:23

Disparando Cámaras para la Paz es una fundación que nos ha ayudado en muchas cosas y ojalá que nunca la quiten. El taller de fotografía empezo cuando una vez estábamos en el colegio y estábamos estudiando y llegó un gringo, se llama Alex, y nos dijo que quien se quería incluir al taller, entonces todo los del salón dijimos que yo, entonces nos enseñaron a manejar la cámara y nos pusieron unos temas y a mi me tocó de animales entonces yo le tome fotos a muchos animales y después Alex las amplió y las fotos las llevaron a una exposición.

Shooting Cameras for Peace, is a foundation that has helped us in many things, and we hope they never quit doing it. The photo workshop began when we were at the school, and we were studying... and there came a gringo, his name is Alex, and ask us who wanted to join the workshop, and then we all said “me”, then they taught us how to handle the camera, and they propose us some subjects, and I got the animals, so I shot a lot of pictures to lots of animals and then Alex enlarged them and the pictures were taken to an exhibition...

06:22

Toca que apagar y correr el filtro rojo porque uno tiene que estar a oscuras, a oscuras porque o sino se nos daña todo, depuse cogemos y prendemos y le hacemos 1, 2, 3. Tres segunditos la deje, eso corre muy rápido ese reloj.

We have to turn off the light, and then pass the red filter, because we have to be in the dark or it will all be spoiled... then we turn it on and make... 1,2,3. Three little seconds I left it .. that clock ticks to fast!...

06:51

Hola Candy!

Candy, esa perrita me la regalaron a mi uy! Hace rato, apenitas llegamos aquí me la regalaron ya tiene siete años, la primera vez tuvo perritos, tuvo cinco perritos, tuvos tres perros y dos perras y ahorita tuvo nueve. Le gusta que le tomen fotos, que la graben. Candy!!! Mire ella es Candy.

Hi Candy!

Candy, somebody gave me that little doggie... uf!...  a long time ago, just as soon as we arrived here... she has already seven years now... the first time she had doggies, she had five doggies, she had three males and two females, and after that she had nine... She likes to be photographed, to be recorded... Candy!!! Look... she is Candy.

07:55

Le llegó la comida, Candy!! Le llego el banquete.

Tan consentida. 

Mira perrito, mira, mira.

Here's your food... Candy!! Here's your feast.

So cuddly...

Look doggie, look, look

08:23

Ahí es que las estábamos sacando de la pieza, entonces a mi me dio como cosa entonces le dije a mi mama: Ay! Mami no los trate asi, entonces yo cogi y les tome una foto saliendo de la pieza.

There we are, taking them out of the room, so I had the creeps and I told her my mom... Ey... Mommy! Don't treat them like that... and then I shot a picture when they were leaving our room.

08:51

Hace un año nos ha grabado Jenny y Carolina nos ha tomado fotos hace un año, Uy! Cuantas no habran!. Me han mostrado las fotos que han hecho, los videos que han hecho, ellas me llevaron a ver el trabajo que han hecho conmigo en mi casa y todo el procedimiento que han hecho conmigo.

Jenny and Carolina have photographed us a year ago... uf! how many pictures there must be! They have showed me the pictures they have taken, the videos they have recorded, they have taken me to see the work they've done with me at my house, and all the procedures they have made with my life...

Uy si pude, es que en el computador casi no puedo.

Uf ! I did it! Computers are hard for me...

Me gusto cuando me puse a monachear con mi dibujo, me gustaria que me pusieran en los dibujos, gafas, frenillos, más lunares, flores, de todo. En colores en el pelo negro o rojo, en la cara como rosado, como claritos como oscuros, de todo, la ropa como con monachos.

I liked it when I started doodling with my drawing, I would like that they put me on the drawings, wearing glasses, brackets, more moles, flowers... everything. Colors in my hair, black or red, pink in the face... bright spots and dark ones, everything, my cloth filled with scrawls... 

10:06

Después de un minuto y medio lo pasamos al detenedor, el detenedor es el que detiene la imagen para que no se siga volviendo negro.

After a minute and a half we pass it into the stop bath... the stop bath avoids the image from becoming black.

Se pusieron ahí a jugar entonces yo me puse ahí a verlos y les dije que yo quería jugar y me dijo: pero si me toma una foto, y yo: entonces háganse ahí que están jugando, jueguen ahí y yo cuando tome tres la tomo, entonces yo cogi y conté uno, dos, tres y se la tomé y quedo ahí y les tome dos.

They started playing, and I was staring them and told them that I also wanted to play, and he told me: only if you take me a picture, and I said: “do like if you were playing, play around and to the count of three I shoot”... so I began counting one, two, three, and I shot one... and then two more.

La profesora Carolina les tomo un poco de fotos con bichos, con arañas, con lagartijas y de todo y siempre que viene les tomamos fotos.

Teacher Carolina took a lot of pictures with bugs, spiders, lizards and all that... always when she comes we take them pictures

11:11

Aquí hay una rana que acabamos de coger y esta lagartija que tiene aquí mi amigo la tenemos de hace rato, de hace rato! Los fotografiamos y después los dejamos libres para tener todos los animales de recuerdo en las fotos como el sapo y la lagartija.

Here's a toad we just caught. And this lizard that my friend holds, we have it a long time ago... a long time! We take them pictures and set them free... so we can remind them in pictures, like the toad and the lizard

Ña, ña, ña, ña, ñaña. Miren mi rabito, yo morí ahogado, este es el cadáver, tengo mocha una mano, quiero sacar mi cabecita pero no puedo y lo logré. Esta lagartija era mia y yo la cogi cuando era rechiquitica, otra lagartija más grande la cogio y se le comio la mano, cuando era chiquitica. YeYei después la agarro porque la encontro allá caminado, la agarró y la metió en una botella y cruig! Asi murió la lagartija.

La, la, la, la, lala. Look at my little tail, I died drowned, this is the corpse, I have lost my hand... I want to take out my head, but I can't, and... I made it!. This lizard was mine and I pick it up when it was little little, a bigger lizard ate her hand when she was young.  Yeyei then trapped her because he found her wondering, he catch it and put it into a bottle and CRUIG! ... The lizard died like that.

12:40

Pues a Yeison le gustan mucho, mucho las lagartijas porque desde que era chiquitico el las cogía y las amarraba, las cogía del cuello y todo y las casaba y les hacia disque un vestido y las casaba con los lagartijos.

Yeison likes lizards a lot, a lot. Since he was a little kid he caught them and tied them up, from the neck, and he married them, he made them costumes, he married them with her couple.

Toma número dos, tirándonos los dos hermanos.

Take number 2: The two brothers jumping

Me tire!

I jumped!

13:21

Que cortaste ahí?, ah! A uno y a él otro.

What did you cut out there? Ahhh! The one and the other...

Si, para entregarla una a mi amigo y la otra para mi. 

Yes, to give one to my friend, and keep one for me.

Que bonito. Y como se llama tu amigo?

How nice! And what is your friend's name?

Alberto.

Alberto.

13:58

Y ahí lo pasamos al fijador, el fijador hace para que fije la imagen y no se vuelva negra, para que no se borre con el paso del tiempo.

From there we pass the paper into the fixer, to fix the image and to avoid it from turning black... err... to avoid it from fading with time.

Esta es mi sobrina, mi bebe, mi niña bonita.

Aquí esta la ñaña, más cerquita, riendo, riendo, hágala reir.

Y nos dio curiosidad acá saber que iba a hacer con los perritos porque los llamaba disque quis! Quis! Y le daban nervios y entonces nosotros se los pusimos ahí encimita y se puso a mirarlos, a halarles las orejas, a moverles la cola, ahí estaba con los dos perritos: Bolita y strike y empezó a llorar.

This is my niece, my baby, my cute baby

Here is ñaña, closer, closer, make her laugh!

... And we were curious to know how she would treat the doggies, because she call them like this: shh... shhh... ! And she got nervous and then we put them very close to her and she started staring, pulling their ears, shaking their tales... there she was with the two doggies: Bolita and Strike, and she began to cry.

15:11

Ahí les quitamos los perritos porque los cogió a pata y la dejamos así empelota, empelota sin pañal y sin nada y dije yo: venga le tomamos una foto, y ella dijo: Ahh! Y entonces nosotros se la tomamos, Click!,  después ahí se quedo ahí parada y mi mamá la iba a soltar y yo le dije no la suelta porque se cae.

Then we took the doggies away, because she kicked them... and we left her stark naked, without nappy, without anything, and I said: let's take a picture, and she said “Ahhh!” and we took it, Click!. After that, she stood there, and my mom was about to let her alone, and I said don't let her go 'cause she can fall...

15:31

Hola ñaña.

Después se oscureció, la bañamos, se oscureció. De ahí pusimos el agua y la pusimo a que ella chapuseara y de ahí se empezo a bañar, de ahí la empezamos a enjabonar y después la secamos y la vestimos. 

Estaba ahí con la mamá, estaban jugando a vestirla porque ella si no es jugando no se deja vestir.

Then it got late, we gave her a bath, it got dark. We put on the water and we let her splash all over, we lathered her, we dried her and dressed her. The girl was there, with 

her mom, they were playing to dress her, because without playing she doesn't dress at all.

16:41

La luz roja es para que el papel no se ponga negrito, negrito, porque el papel es fotosensible, si da la luz se vuelve negro.

Nosotros hacemos las cámaras estenopeicas con tarros de leche, las pintamos de negro, les abrimos un agujero, les ponemos un papel aluminio, las llevamos al cuarto oscuro, ponemos el papel, la tapamos y vamos y tomamos las fotos.

The red light avoids the paper from turning black, because the paper if photosensitive, if it receives light it turns black.

We build the pinhole camera with a can of milk powder, we paint it in black, we make it a hole, we put aluminium paper, we take it into the dark room, we put the photographic paper in, we cover it, and we go outside to take the pictures.

17:43

Angie? Pues Angie también quiere aprender sobre la fotografía pero no así como Oscar porque a Oscar si le gusta harto, harto, eso llego yo y el me dice: trajo papel? Trajo no se que?, y yo: no, no pude no me dejaron.

Quieta.

Grábelo Jenny, grábelo.

No, asi no.

Mirela aquí esta ella.

Grabela!

No Jenny.

El amor de las hermanas.

Como la quiero!

Ay! Ya no más, Angie yo a usted ya la solté.

Angie? Angie also wants to learn about photography, but not as much as Oscar, he likes it a lot... I could have just arrived and he says: did you brought the paper? Did you brought this and that? And I: No, I couldn't, they didn't let me...

Angie: Stay still! Record him Jenny, record him...

Oscar: No, not like this... look, here she is, record her!

Angie: Ah.. the sisters' love!! I love you so much!

Viviana: Ouch! Stop that... I already let you go!

Caro, Como se hace para grabar e ir hablando y que quede grabado todo lo que están hablando?

Ahí queda grabado.

Bueno, aquí estamos grabando mi casa desde afuera.

Angie: Caro, how do I record and speak at the same time, and that it records my voice and all the talks?

Caro: It will all be recorded.

18:57

Me gusta actuar. Haber una actuación. A quien imito? Imito a mi mami cuando esta de mal genio. Listo? Yeison recoja eso del piso, Yeison haga las tareas, Viviana bañese que se le va a hacer tarde para ir a estudiar, Angie mire que la niña está llorando, ojo que no demora en llegar su papa. Esa es mi mamá brava. 

A ver a otro, imita a Viviana.

Ay! Mami yo no quiero ir a estudiar, ay! Mami yo me quiero ir para el taller de fotografía, mami yo no quiero hacer la comida. Esa es mi hermana.

A Yeison

Mami me deja salir a la calle? Mami puedo ir a jugar trompo? Mami me da una moneda? Mami yo no quiero  hacer tareas, Ay! Más tarde, si mami?. Ese e Yeison.

I love to act. Let's see... I want to act. Who do I mimic? I will mimic mommy when she's in the bad mood. Ready? Yeison, pick that up from the floor!, Yeison do your homework! Viviana!, get up!, you're gonna be late for school!, Angie! look, the girl is crying! Watch out, your father is about to come! That one is my angry mom.

Caro: Another one... make fun of Viviana!

Angie: Ey! Mommy! I don't want to go to school... Ey... mommy I wanna go to the worshop! Mommy, I don't want to cook! That one is my sister.

Caro: Now Yeison.

Angie: Mom, can I go outside? Mom, can I play the trompo?  Mom, would you give me a coin? Mom, I don't want to do my homework! Later mom, later... can I? That one is Yeison.

A Miguel.

Mami puedo salir a jugar con Albertico? Mami me deja ir a la casa de Albertico? Mami quiero ir a jugar fútbol a la otra montaña. Ese es mi hermano Miguel.

A Oscar.

Oscar, esta es la más mala que he hecho. Pero porque yo? Todo yo! Solo yo? Pobre pollo llevando siempre del bulto, porque todo me toca a mi? Porque yo? Todo yo!. Ese es mi hermano Oscar.

A tu papá.

Donde esta mi comida? Mi ropa limpia? Rápido, tengo hambre, búsquenme las medias, los zapatos, rápido. Ese es mi papá.

Caro: Now, Miguel

Angie: Mommy, can I go out with Albertico? Mommy, can I go to Albertico's house? Mommy, I want to play football at the other mountain. That one is my brother Miguel.

Caro: Now Oscar

Angie: Oscar... hmmm... this is the worst... this is the meanest one... Why me!!! Everything has to do with me! Poor looser always with the cloud upon himself! Why do I have to do it all? Why me? That one is my brother Oscar

Caro: Your dad

Where is my food!? My clean clothes!? Hurry, I'm hungry! Search for my socks, my shoes, quick. That one is my dad.

20:32

Mi hermano me dijo: A que no tiene rollo, a que si tiene, entonces cogi yo y pan! La tome, y el quedo ahí al pie de la puerta y entonces cogio y dijo: ay! A que no tiene rollo, le dije yo: apostamos?, le dije: venga y le tomo una foto, y le tome una foto, a que no tiene rollo y yo: a que si tiene!.

Bueno compañera a que se dedica?

A mirarle la cara a usted mi amor.

Ja, ja, ja.

Como es tan lindo y hermoso.

No, yo soy más feo que un carro por debajo.

Igualito a su papa.

Por eso.

No, mentiras.

My brother said: I bet you it doesn't have a film in it.... I bet you not! So I took the camera and paf! I shot. And he stood there by the door and said: Ey! I bet you it doesn't have film! And I said: Do you want me to bet? And I said: Come here... I will take you a picture, and I did, and he kept going: it doesn't have film!, and I: Yes, it has!

21:15

Mi hermano se fue para donde mi abuelita en Kennedy, el se fue por lo que estaba pasando arriba en el barrio, porque estaban muchos muertos, porque estaban matando mucho a los muchachos, también todos los amigos de él también se fueron de por ahí. Oscar quería que yo le tomara la foto de medio lado y que le saliera como con manchones blancos, a blanco y negro pero con la cámara estenopeica y se fue de ahí de la casa y no se la tome.

My brother went to my granny's house in Kennedy, he went there because of the troubles at the barrio, because there were a lot of killed people, they were killing boys, and also their friends left the place. Oscar wanted me to take him a picture from the side of his face, with white stains, in black and white but with the pinhole camera... and he left our house, and I couldn't take it.

21:53

Después de eso la pasamos al agua para que no le quede tanto químico en ella.

Pues a mi si me gustaría enseñarles a mi familia todo lo de la fotografía, pues yo siempre que venía de fotografía siempre les decía: Ay! Aprendí esto, aprendí lo otro, me enseñaron esto y entonces yo venia y le decía a mi mamá, a mi papá y a mis hermanos. Porque me gustaría que ellos también aprendieran lo mismo que yo aprendí en el taller.

After that, we put the picture on water, to clean the chemicals.

I would like to teach my family everything about photography, whenever I arrive from the workshop I use to tell them: Ey! I learnt this, I learnt that, they taught me this...So I came and I asked my mother, my dad, and my brothers. Because I would like them to learn the same things I have learnt in the workshop.

22:45

Hola papi!, papi! Papi!.

Porque es que mi papa sale, se va, no le gusta que le tomen fotos, casi no le tomo fotos a el porque no le gusta.

El se fue esta mañana, no, se fue anoche, anoche no vino a dormir, él como a veces viene otras veces va, otras veces ni viene, otras veces llega.

Esta mi papa....si señor....no, vamos, es que está mi papá.

No importa, otro día.

Otro día.

Hi Daddy! Daddy! Daddy!

My dad always leaves the house, he goes far, he doesn't like to be photographed, I try not to shoot him, because he doesn't like it.

He went out this morning... nope, he went out last night and he didn't slept here... he comes sometimes, and some other times he goes out, some other times he doesn't come at all.. 

There's my dad.... yes sir... nope. Let's go, my dad is in. It doesn´t matter... another day. Another day...
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